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Ríkisstjórn tslands og ríkisstjórn Danmerkur, sem hafa 

A:kveðið Hð gera með sér samning um loftferðir milli :Lsiands og Dan­ 

merkur, hafa orðið ásáttar um eftirfarandi ákvæði: 

l. gr. 

Samningsaðilar veita hvor öðrum þau réttindi, sem greind 

eru {_ viðbæti við samning þennan og veita verður til að hægt sé að 

koma á flugferðum milli þeirra staða, sem þar um ræðir. Þessar 

flugferðir má hef ja þegar {_ stað eða síðar, samkvæmt ákvörðun þess 

samningsaðila, sem réttindin eru veitt. 

2. v,r. 

a) NJ hefur annar samningsaðilinn veitt hinum aðilanum 

réttindi til að koma á flugferðum, og má þá hefja reksturinn jafn­ 

skj6tt og sá aðili, sem réttindi hafa ve~ið veitt, hefur tilnefnt 

flugfélag eða flugfélög, sem tald að sér reksturinn. Þeim aðila, 

sem réttindj,.n hefur veitt, er að tilskildum ákvæðum 6. gr. hér á 

eftir, skylt að veita hinu tilnefnda ilugfélagi eða félögum nauð­ 

synleg leyfi vegna rekstursins þegar í stað. 

b) sá samningsaðili, sem veitir ofangreind réttindi, 

getur krafizt þess af hinu tilnefnda flugfélagi eða félögum, að 

áður en réttindi eru veitt til að hefja þær flugferðir, sem um 

getur { samningi þessum, sé sa.nnað, a.ð það eða. þau uppfylli öll 

skilyrði {·lögum þeim og ákvæðum, sem í gildi eru á bans yfirráða- l 
II 
!' 

II I, 
Til að koma {_ veg fyrir misskipti, svo og til að tryggja ~ 

samræmi í framkvæmd: II 
,",==========================11 

svæði. 

3, gr. 
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Den islandske regering og den danske regering, som har 

mellem Island og Danmark, er kommet overens om f51gende bestemmel- 

ser: 

Artikel I. 

De kontraherende parter tilstår hinanden de i vedf5,jede 

tillæg opregned.8 rettigheder, som er p~.krævede for opre ttelsen af 

de deri angivne luftruter. Disse ruter kan åbnes straks eller på 

et senere tidspunkt efter bestemmelse af den kontraherende part, 

hvem de nævnte rettigheder er tilstået. 

Artikel II. 

a) Driften af hver af de luftruter, som den ene kontrahe- 

rende part har tilste.et den anden kontraherende part ret til at 

oprette, kan på.begyndes, så snart den s Lds t nævn te kontraherende 

part har udpeget et eller flere luftfartselskab(er) til at drive 

den pågældende rute. Den kontraherende part, som tilstår rettig- 

hederne, er med forbehold af bestemmelserne i nedenstående artikel 

VI forpligtet til uopholdeligt at give det eller de således ud- 

pegede lUftfartselskab(er) den hertil fornödne tilladelse. 

b) Den kontraherende part, der til står ele ovennævnte 

rettigheder, kan af det eller de så.lede s udpegede luftfartsel­ 

skab(er), inden den giver det (dem) tilladelse til at ~bne de i 

nærværende overenskomst forudsete ru ter, forlange , at d.et (de) 

godtg5r, at det (de) opfylder alle betingelser, som er foreskrevet 

i de på d.ens territorium gældende love og bestemmelser. 
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il I skul~ viðurkennd af hinum aðilanum, að því er viðkemur starfrækslu I 

I 1",'1' þeirra flugferða, sem í viðbætinum greinir, Hvor aðili um sig á- 
li 

að því er snertir ~ 

flug yfir landsvæði hans, á hæfnissklrte inum og leyfi sbréfum, 

I ~t eru gefin af 5ðru ríki handa hans elgin þegnum, 

I I 5· gr. i 
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a) eru samningsaðilar ásáttir um, að gj51d fyrir afnot 

flu~hafna þeirra og annara hjálpartækJa, sem hvor samningsaðili 

kann að leggja á flugfél5g hins, skuli elt1d vera hærri en ~j51d 

innlendra loftfara, sem fást við samskonar flutning milli landa, 

fyrir afnot sl Úra flughafna og h,jálpartækJa. 

b) skal eldsneyti, smurningsolíur og varahlutir, sem 

flutt er til landssvæðis annars samningsaðila af flugfélagi, til- 

nefndu af hinum aðilanum eða fyrir reikning slíks flugf~la~s og 

ætlað er eing5ngu loftförum þess félags, nj6ta sömu kjara um tolla- 

á15gur, skoðunargj51d eða önnur innanlandsgj51d og gilda um inn- 

lend flugfélög eða flugfél5g þeirra rÚ;:.ia, sem beztukjara njóta, 

o) skal eldsneyti, smurningsolíur og vara.hlutir, venJu- 

legur ~tllúnaðu.r og vistir, sem eru um borð í loftförum, öðrum en 

hernaða~lpftf8rum, og eru eign þeirra flugf~laga anna~s samnings- 

aðilans, sem hefur leyfi til að starfrækja' flugferðir samkvæmt þvi, 

sem nánar er til tekið í viðbåtarákvæðum samnings þessa, undanþegið 

tollaálögum, sko ðu nar-gj c l.dum og 5ðrum slikum gj5ldum við icomu til 

eða burtför frá landssvæði hins samningsaðilans, jafnvel þótt loft- 

förin eyði slÍk.um forða á flugi innan bess Land s evæôä s . 

4, gr, 

Lofthæfni sskirteini, hæfnissklrteini á.hafna og leyfis- 

sem gefin eru út eða staðfest af 5ðrum samningsaðilanum, bréf, 

skilur sér þ& rétt tll að synja um viðurkenningu, 
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Artikel rII. 
For at forebygge en ulige behandling og for at sikre en 

ensartet praksis, 

a) er hver af de kontraherende parter lndforst~et med, 

at de afgifter for benyttelsen af dens lufthavne og andre hjælpe- 

midler, som den må.tte på.lægge den anden kontraherend.e parts luft­ 

fartselskaber, ikke må være hö.lere end de, der af dens egne i til­ 

svarende international trafik anvendte luftfart6jer betales for 

benyttelsen af 8~danna lufthavne og hjælpemidler; 

bl skal brændstof, sffiöreolie og reservedele, som ind­ 

röres på. den ene kontraherende parts territorium af et af den 
e anden kontraherende part udpeget luftfHrtselskab eller for et sa- 

dant luftfartselskabs regning for udelukkende at benyttes af 

dettes luftfartöjer, med hensyn til toldafgifter, undersögelses- 

afgtfter eller andre indenlandske afgifter og gebyrer nyde samme 

behandling som landets egne eller en mestbegunstiget nations luft- 

fartselskaberj 

c) er brændstof, sm5reolie, reservedele, sædvanligt ud­ 

styr og forr~d, som forefindes ombord i civile luftfart6jer, til­ 

hörende de af den ene kontraherende parts luftfartselskaber, der 

har tilladelse til at drive de i tillægget angivne ruter, ved an- 

komsten til eller afgangen fra den anden kontraherende parts 

territorium fritaget for toldafgifter, unders5gelsesafgifter eller 

lignende afgifter, selv om s~danne forsyninger benyttes eller for­ 

bruges af disse luftfartöjer unôe r- flyvning over nævnte terri­ 

torium. 
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Luftdygtighedsbeviser, duellghedsbeviser og certifikater, I 
i som er udstedt eller g j or t gyldtgs af den ene kontraherende par t , II 
'I II 
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Artikel IV. 
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r {m111ilandaflug1 til eða bur'tför frá landsvæði hans, svo og um 

II 

starfrækslu og stjórn slíkra loftfara meðan þau eru innan landsvæð­ 

i s hans, skulu gilda um loftför flugfélags eða félaga hins aðilans. 

b) Farþegar, áhô'fn og sendaneti varnings I sem fluttur er 

loftleiðls, skulu annaðhvort persónulega eða fyrir milligöngu 

þriðja manns, sem kemur fram fyrir þeirra hönd og á þeirra ábyrgð, 

fylgja þeim lögum og ákvæðum, sem gilda á landsvæði hvors samnings­ 

aðila, um komu, dvöl og brottför farþega, áhafnar eða farms, t.d. 

ákvæðum um komu, brottför, innflytjendur, vegabréf, toll og sótt- 

kvi. 

6. gr. 
I 
I 

,I 
II 

Hvor samningsa.ðili um sig áskilur sér rétt til að synja 

flugfélagi, sem hinn aðilinn hefur tilnefnt, um réttindi, eða 

afturkalla slík réttindi, þegar ekki er talið nægilega upplýst, að 
hins 

það séu þegnar/aðilans, sem að verulegu leyti eigi og st.jórni flug- 

félaginu. eða þegar flugféla.g þetta lætur undir höfuð leggJast að 

, , 
ti 

I 

.. ~ ð ' , ð ð fylgJa logum og akvæ um þess rikis, sem felagi rekur loftfer ir 

um, sbr. 5. gr. hér að ofan, ,eða fullnægir ekki skuldbindingum þeim, 

sem samningur þessi leggur þvi á herðar. 
I, 

7. gr. 

Samning þennan svo og samþykktir allar, sem gerðar eru 

í framhaldi af honum, skal skrásetja hjá alþjóôaflugmáll?cstofnuninni. 

S. gr. 

Nú álítur annartlvor samningsaðili æskilegt að breyta ein­ 

hver ju ák.væði í viðbætinum við samning þennan, og getur hann þá 

farið þess á leit, að viðræðu~ fari fram um málið milli r~ttra yfir­ 

vs.Ld.a í lönd.um samningsaðila. Slíka'!' viðræður skulu hefjast áður 

en 60 dagar eru liðnir frá því að beiðnin kom fram. Sérhver breyt­ 

ing, sem yfirvöld þessi kunna að korna sér saman um, tekur gildi 
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s~ vidt ang~r driften af de i tillægget angivne ruter. Hver af 

de kontraherelide parter forbeholder sig dog ret til, for så vidt 

anga.r flyvning over dens eget territorium , at nægte at anerkend.e 

gyldigheden af duelighedsbeviser og certifikater, som af en anden 

stat er udfærg:iget for dens egne statsborgere. 

Artikel V. 

a) Den ene kontraherende parts love og bestemmelser ved- 

rörende ankomst til og afgang fra dens territorium for luftfar­ 

töjer i international trafik eller vedrörende driften og navi- 

geringen af sådanne luftfartöjer, medens de befinder sig inden for 

dens territoriums grænser, finder anvendelse på luftfartöjer, til­ 

hörende den anden kontraherende parts luftfartselskab(er). 

b) Passagerer, besætning og afsendere af varer, der be- 

fordres med luftfartöjer, skal, enten personligt eller gennem 

tredie-person, som handler på deres vegne og for deres regning, 
c 

efterkomme de pa hver af de 1 ontraherende parters territorium 

gældende love og bestemmelser vedrörende ankomst, ophold og afgang, 

for så vidt angår passagerer, besætning eller ladning, såsom be- 

stemmeiser ~edrörende indrejse, udrejse, indvandring, pas, told og 

karantæne. 

Artikel VI. 

Hver af ele kontraherende parter forbeholder sig ret til 

at nægte at give et af den anden kontraherende part udpeget luft­ 

fartselskab koncession eller at tilbagekalde en sådan .koncess:'Lon i 

tilfælde, hvor det ik}::e finlles tilstrækkeligt godtgjort, at en 

væsentlig del af ejendomsretten til og den effektive kontrol med 

de pågældende luftfartselskab beror hos sidstnævnte kontre.herende 

parts statsborgere, eller hvor dette luftfartselskab und.lader at 

efterkomme lovene og bestemmelserne i .d en stat, på hvis terri t.or Lum 

det driver luftfart, således som anf5rt i artikel Vovenfor, eller 
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þegar hún hefur verið staðfest með nótuskiptum. 

Nú tekur alþjóðasamningur um loftferðir gildi hj~ b~ðum 

samningsaðilum, og skulu þeir þá sín á milli samræma ákvæði þessa 

samnings og viðbætisins við hann ákvæðum slíks alþjóðasamnings. 

9. gr. 

a) Samningsaðilar hafa komið sér saman um að visa 
, 

ser- 

hverjum ágreiningi varðandi skýringu eðÐ. framkvæmd á s8Æningi 

þessum eða viðbætinum til úrskurðar gerðardóms, enda hafi þeim ekki 

tekizt að jafna hann með viðræðum sín á milli. 

b) ~greininginn má leggja undir úrskurð ráðs alþjóðaflug- 

, ð ð 'ð' malastofnunarinnar, sem stofna var me" samhykkt um alþjo aflugmal, 

er undirrituð var { Chicago hinn 7. desember 1944. 

e) Samningsaðilar geta. þó með samkomulagi sin á milli 
annað hvort jafnað ágreininginn með bvl að visa honum til úrskurð­ 

ar gerðardóms eða annars aðila eða stofnunar, sem þeir tilnefna. 

d) Samningsaðilar skuldbinda sig til að hlýða hverjum 

peim úrskurði, sem upp Rann að verða kveðinn. 

10. gr. 

Hvor aðili um sig getur tilRynnt hinum, að hann vilji 

segja upp samningi þessum. sé slík tilkynning send, skal samning­ 

urinn falla. úr gildi 12 mánuðum eftir að hinn aô í.Lá nn tók við 

henni, nema samkomulag hafi orðið um að aftu-i'!kalla tilkynninguna 

~ður en fresturinn er liðinn. 

ll. gr. 

Samningur þessi gengur í gildi þann dag, sem hann er 

undirritaður. 

Þessu til staðfestu hafa undirritaðir fulltrúar, sem 

til bess hafa gild umboð fr~ hlutaðeigandi ríkisstjórnum, ritað 
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undlader at opfylde de det i henhold til nærværende overenskomst 

pålagte forpligtelser. 

I, 

i 
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Art ikel VII. 

Nærværende overenskomst og alle aftaler i forbindelse 

hermed skal registreres i Organisation~n for international civil 

luftfart. 

Artikel VIn. 

Dersom en af de kontraherende parter måtte 5nske at ændre 

nogen bestemmelse i tillægget til nærværende over-enskoms t , kan den 

anmode om en dr5ftelse desangående mellem de to kontraherende 

parters kornpe t errt e myndigheder. Sådanne forhandlinger skal ind- 

ledes indenfor et tidsrum af 60 dage fra datoen for anmodningens 

fremsættelse. Enhver ændring, hvorom disse myndigheder måtte blive 

enige, træder i kraft, nå_r den er blevet bekræftet ved udveksling 

af noter. 

Så,fremt en alminelelig mul tilateral lu.ftfartskonvention 

træder i kraft for de to kontraherende parters vedkommende, skal de 

rådföre sig med hinanden for at bringe bestemmelserne i nærværende 

I 
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I il 
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II 

c) De kon t.r-aher-ende Darter kari dog efter af t a I e afgöre II 

=lI================11 

over-e nakoma t og dens tillæg i overensstemmelse med den nævnte kon- 

ventions bestemmelser. 

Artikel IX. 

a) De kontraherend.e parter er enige om at henvise enhver 

tvist angående fortolkningen og anvend.elsen af nærværende overens­ 

kom s t eller dens tillæg, som ikke har kunnet Ð.fgö'res ved d í r-ek t e 

forhandlinger, til voldgift, 

bl En sidan tvist kan indbringes for de$ i henhold til 

den i Chicago den 7. december 1944 andertegnede konvention om inter- 

national civil luftfart oprettede internatLonale civile luftfarts­ 

organisations r~d. 
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nðfn sín undir samning þennan. 

Gert í Heykjavík hinn 22. marz 1950 

í tveimur eintökum á íslenzku og dönslŒ, og skulu báðir textar 

Jafngildir. 

Fyrir hönd Ríki sst jórnar islands: ~~w~ 
Utanríkisráðherra tslands. 

Fyrir hönd Ríkisstjórnar Danmerkur: 

~~ 
Sérlegur s.endiherra og ráðherra með 

umboði fyrir Danmörku á tslandi. 
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r ~============= I I tvi.ten v •• at indbringe den enten for en voldgiftsdomstol eller 

for en anden af dem udpeget person eller organisation. 

d) De kontraherende parter forpligter sig til at efter- 
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komme den afsagte kendelse. 

Artikel X. 

Hver af de kontraherende parter kan overfor den anden 

kontraherende part tilkendegive sit önske om at bringe nærværende 

overenskomst til ophór , Ved en så.dan opsigelse bringes overens­ 

komsten til ophör 12 måneder efter datoen for den anden kontrahe- 

rende parts modtagelse af meddelelsen, medmindre denne efter ind­ 

hyrdes aftale tilbagekaldes inden nævnte frists udlèib. 

Artikel XI. . Nærværende oiTerenskomst træder i kraft pa datoen for dens 

undertegnelse. 

Til bekræftelse heraf har de undertegnede, Rf deres re­ 

spekti ve regeringer behèirigt befuldmægtigede repræsentanter under- 

skrevet nærværende oiTerenskomst. 

Udfærdiget i Rè'ykjavík den 22.marts 1950 

i to eksemplarer i det islahdske og det danske sprog, idet begge 

tekster har samme gyldighed. 

For den 
lS1andskknW~ 

Islands udenrigsminister. 

For den danske regering: 

1~~~ 
Danmarks overordentlige gesandt og 

befuldmægtigede minister i Island. 
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VIDBÆTIR 

L 

Ríkisstjórn Danmerkur heimilar ríkisstjórn fslands að 

l~ta flugf~16g, eitt eða fleiri, sem ríkisstjórn fslands tilnefnir, 

starfrækja flugferðir ~ þeim leiðum, sem hér greinir, í báðar 

~ttir: 

3) 

Reykjavík-Kaupmannahöfn 

ReykjavÍk-Prestwi9.k og/eða 
London-Kaupmannahofn. 
t Kaupmannahöfn og London er 
óheimilt að taka eða setja ~ land 
farþega, v~rufarm og póst til 
flutnings a milli þessara staða. 

Reykjavík-Stavanger og/eða 9,810 
og/eða Oau t abor-g-Kaupmannahof'n , 

Reyk,lavÍk-Færey jar-Prest"rick. 

Eina eða fleiri af 
þessum leiðum má fram­ 
iengja til Stokkhólms 
og Finnlands. 

l) 

2) 

II. 

Ríkisstjórn fslands heimilar rÍkisstjórn Danmerkur að 

láta flugfélög, eitt eða fleiri, sem ríkisstjórn Danmerkur tilnefn­ 

ir, starfrækja flugferðir á þeim leiôum, sem hér greinir, i báðar 

~ttir: 

Kaupmannahöfn-Reykjavlk, ef til 
vill með viðkomu í Færeyjum. 

2) 

) 
) 
j 

Kaupmannahè t'ri-Pr-e s twick-Re ykj svik, ) 
e f til vill með viðkomu í Færeyjum) 

) 
Kaupmannahè rri- Stavanger-ReykJavík. ) 
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Eina eða fleiri af 
þessum leiðum má fram­ 
lengja til Grænlands. 

l) 

3) 

4) Ka~mannahöfn-Reyl~.javík-Ne't1T York 
og/eða ChioÐ.&o og/eða i1ontreal, 
með viðkomu a millistöðvum. 

III. 

þeim flugfélögum, sem tilnefnd hafa verið af öðrum 

samnihgsaðilanum, skulu veitt réttindi til yfirferðar og v í.ðk omu 
. 
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Den danske regering giver den islandske regerlng ret til 

ved et eller flere af denne udpegede luftfartselskaber at drive de 

nedenfor angivne luftruter i begge retninger: 

l) Reykjavik-Köben.tJavn 

2) Reykjavik-Pre s twí ck og/eller­ 
London-Köbenhavn. 
I Köbenhavn og London må ikke 
optages og afsættes passagerer, 
ladning og po~t til befordring 
mellem disse pladser. 

en eller flere af disse 
ruter kan ud s tr-ækxe s til 
Stockholm og Finland. 
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, 

3) Reykjavik-Stavanger og/eller 
Oslo og/eller Göteborg-Kè;ben­ 
havn. 

4) Reykjavik-Færöerne-Prestwick. 

II. 

Den islandske regering giver den danske regering ret til 

ved et eller flere af denne udpegede ·luftfartselskaber at drive de 

nedenfor angivne luftruter i begge retninger: 

l) Köbenhavn-Reykjavik, evt. via 
Færöerne. en eller flere af disse 

ruter kan udstrækkes til 
GrÖnland. 2) Köbenhavn-Prestwick-Relkjavik, 

evt. via Færoerne. 

3) Kèibenhavn-Stavanger-ReykjaVik. 

Köbenhavn-Reykjavik-New York 
og/eller Chicago og/eller 
Montreal via mellemliggende 
pladser. 

4) 

III .. 

De af hver af de kontraherende parter udpegede luftfart­ 

selskaber tilst~s på den anden kontraherende parts territorium ret 

tiloverflyvning og telmisk mellemlanding' ß~vel som ret til i inter- 
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~n flutn1ngs-r~ttinda ~ landsvæði hins aðilans, AVO og r~ttindi til 

að t~ka við og skila farþegum, p6sti og v5rum í millilandaflutningi 

~ ofangreindum flugleiðum. 

IV. 

Sa.mningsaðilar eru ásáttir um 

a) að það flugvélarými, sem flugfélögin láta Í té, skuli 

miða við flutningsþ5rfina. 

b) að flugfélög landanna skuli gæta sameiginlegra hags­ 

muna sinna á þeim flugleiðum, sem báðir starfrækja, þannig að loft­ 

ferðastarfsemi hvorugs ríkis sé Íþyngt á ótilhlýðHegan hátt. 

e) að í starfrækslu þeirra flugferða, sem i viðbætinum 

greinir, s ku Lí, fyrst og fremst stefna að þvi, að flugvélarýmið sé 

í samræmi við flutningsþörfina milli heimalands flugf~lagsin8 og 

~kvörðun8.rlandsins. 

d) að ~ ofangreindum stöðum og leiðum, skuli t'r amkvæma 

heimildina til að taka við og skila millilandaflutningi til eða frá 

briðja ríki, í samræmi við þær reglur um skipulagningu flugmálanna, 

sem riklsstj6rnir beggja Landarma fylgja, og með því skilyrði, að 

flugv~larÝmið sé miðað v í.ô : 

l. flutningsþörfina milli upprunastaðar og ákvô'rðuna.rstaðar, 

2, bær kröfur, sem gerðar eru um ha.gsýnan rekstur langleiða­ 
flugsins. 

3. flutningsþ5rf svæðis, sem flogið er um, og sé þá tekið t1l­ 
• lit til annara ferða, sem baldið er uppi þar um s16ð1r. 
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v. 
Fargj5ld og flutningsgjöld skulu ~kveðin ~ sanngjarnan 

hátt með sérstakri hliêsjón af ,réttlætanlegum sparnaði i rekstri, 

eðlilegum ~góða og þeim aðstæðum, sem sérstaklega eiga við á hverri 
leið, t.d. hraða og aðb~naði. 

Við ~kvörðun g j aLdanna skal tekið ti.lli t til tillagna 
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• national trafik at afsætte og optage passagerer. post og gods pa 

de ovenfor anf5rte ruter. 

IV. 

Der er mellem de kontraherende parter enighed oml 

a} at den af de to landes luftfartselskaber indsatte 

transpo~tkapacitet skal tilpasses efter traflkbehovet, 

b) at de to landes luftfartselskaber P~l de strækninger, 

der beflyves af dem begge, skal tage hensyn til deres gensidige 

interesser, således at deres respektive luftfart ikke påvirkes på 

utilbörlig måde, 

c) at det ved driften af de i nærværende tillæg omhand- 
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lede ruter skal være hovedformålet at tilvejebringe en kapacitet, 

der svarer til trafikbehovet mellem det land, hvor luftfartsel- 

skabet er hjemmehörende, og det land, for hvilket trafikken er be- 

at emrt, 
. 

d) at retten tll pa de anf5rte pladser og strækninger at 

I 

III 
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optage og afsætte international trafik, bestemt for eller kommende 

fra et t~edieland, skal udöves 1 overensstemmelse med de af begge 

regeringer anerkendte almindeltge principper for en planmæssig ud- 

vikling og p~ betingelse af, at ~apaciteten fastsættes i forhold 

til: 

l. Trafikbehovet mellem oprindelseslandet og bestemmeiseslandet, 

~. kravene om en 5konomisk drift af langdistanceruterne, 

3· det bestående trafikbehov i de omrÅder, der passeres, under 
hensyntagen til lokale og regionale ruter. 

v 
. Tarifferne skal fastsættes med henblik pa rtmelige 
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alþjóðaloftflutningasambandsins (lAl'A). 

Nú liggja ekki fyrir neå nar- tillögur frá loftflutninga­ 

aamba.nd â nu , og skulu þá 1s1enzlzu og dönsku flugfélögin sin á milli 

ákveða fargjöld og flutningsg.löld á þeim hluta leiðanna, sem þau 

fljúga bæði um, og skulu þau, - ef ástæða þykir til - ráðgast við 

flugf~lög þriðja r1kis, SBm að einhverju eða öllu leyti halda uppi 

flugferðum á sömu leiðum. 

Gjöldin skulu háð samþykki flugmálastjórna beggja. Lanó.a . 

Nú koma flugfélögin s~r ekki saman um ákvörðun gjalda 

eða flugv~larÝmi og skulu þá flugmålastjórnir beggja landanna reyna 

að finna viðunandi lausn á málinu. 

Ef eigi næst samkomulag, skel málinu skotið til iír-skur-ô­ 

ar- gerðardóms samkvææ t 9. gr. samningsins. 
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bekvemmelighedsforholdene. 

Ved fastsættelsen af disse tariffer skal der tages hen­ 

syn til den internationale lufttransportsammenslutning (lATA) 's 

henstillinger. 

Dersom der ikke foreligger henstillinger fra denne 

sammenslutning, skal de islandske og de danske luftfartselskaber 

indbyrdes træffe aftale om de tariffer for passagerer og gods, der 

skal anvendes på de strækninger af ruterne, som de beflyver i 

fællesskab, efter - hvl a der skönnes at foreligge anleclning dertil -I 
at have rådfört sig med tredielandes luftfartselskaber, der helt 

eller delvis beflyver samme strækninger. 

Disse tar"~íffer skal forelægges de to Land e a kompetente 

luftfartsmyndigheder til godkendelse. 

Dersom luftfartselskaberne lkke kan blive enige om fast- 

sætteisen af tartfferne eller om bestemmelsen af transportkapacite- 

ten, skal de to Land e s kompetente luftfa.rtsmyndigheder bestræbe sig . 
for at opna en tilfredsstillende ordning. 

I sidste instans henvises sagen til voldgift 1 overens- 

stemmelse med overenskomøtens a.rtH;:el IX. 
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